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Abstract

This open letter, written by renowned African novelists Ngiligi wa Thiong’o from Kenya
and Boubacar Boris Diop from Senegal, boldly appeals to Senegal’s newly elected young
president, Bassirou Diomaye Diakhar Faye, after his 2024 victory. The authors strongly
criticize linguistic and intellectual colonialism in Africa and urge a fundamental shift in
Senegal’s language, cultural, and development policies. They call for the adoption of
African indigenous languages as official state languages to strengthen national identity and
cultural independence. More than a policy suggestion, the letter is a revolutionary call to
action. It invites a new Senegalese leadership to free African minds from colonial legacies,
unlock the potential of the Senegalese people, and establish international relations based on
mutual respect and equality, rather than continued subservience to former colonial powers.
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